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Skončil první díl Mycelia.

		A teď nastane krok stranou a návrat na začátek.

		Na dalších stránkách naleznete dvě povídky, které s prvním dílem Mycelia bezprostředně souvisejí, ale nejsou jeho přímou součástí. Popisují události, které se odehrály krátce před začátkem děje a přihodily se postavám, které v Myceliu nevystupují jako hlavní.

		 ◆


		
Ten, kdo přišel z vesmíru vypráví o Aš~šádově cestě na D-alfu a je to povídka původně z roku 1986, juvenilie, psaná v autorčiných patnácti letech. Zároveň je to úplně první text o Aš~šádovi, Fomalhiwě, psychotronice a argenitu. Neobjeví se zde ovšem v tehdejší podobě, nýbrž ve verzi radikálně přepracované, která vznikla pro dnes už nedostupnou sbírku povídek z argenitového vesmíru Na pomezí Eternaalu (Albatros Plus, Praha 2010).
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		Svítalo.

		Nad hladinu moře se vyhouplo temné cizí slunce. Světlo se rozhořelo na krajkoví ledu a krvavě rudé nebe vzbuzovalo zdání žáru, ve kterém pukají skály a vaří se ohnivá láva; ale to se jen obloha odrážela na hladině studené prosolené vody. Slunce samo bylo chladné; jeho tmavý kotouč visel na obloze jako umělá, bezúčelná věc.

		Ohnivý bod putoval napříč nebem a jeho vzkaz hledal uši, ochotné naslouchat. Zmizel v záři, ztratil se v narudlé obloze, klesal níž a níž k obzoru: vesmírná stanice Asiab. Neporušitelné zákony mechaniky ji za jedenáct hodin znovu vynesou nad obozor – až k temně rudému kotouči slunce, zas a zase, den za dnem, jak plyne čas. Dlouhý, táhlý výkřik nějakého ptáka porušil vznešené, majestátní ticho a zařízl se do chladného rána. Břeh byl posetý krystalky ledu, zářícími v rudých paprscích Alfy Centauri.

		Vysoko na nebesích bledé hvězdy zasvitly naposledy a pohasly. Ale nebe se přesto nezbavilo jejich skryté, vyčkávavé přítomnosti; stříbrnýma očima dál sledovaly zemi, a ta země byla jiná než včera.

		Člověk na břehu moře – byl-li to člověk –, Ten, kdo přišel z vesmíru, ležel s očima zavřenýma vedle trosek, které ještě před nedávnem byly tělesem, řítícím se vesmírem. Slabý byl tlukot jeho srdce a neznatelný jeho dech. A slunce stoupalo po své tisícileté dráze a jeho paprsky se lámaly na černé, ohořelé věci z hvězd.

 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

O patnáct kilometrů dál ve vnitrozemí, pod duhovým pláštěm kopule, se Mabel Bucková sklonila k vlnící se růžové čočce výstupu počítače. Tam uvnitř se objevil narudlý povrch planety a průsvitná blána ochranného pole, rozdělená na sektory sítí zářících křivek. Meteoroidy, které během noci pronikly řídkou atmosférou D-alfy až k území lidí, označovala na mapě široká doutníkovitá stopa; bylo jich několik, ale pole je všechny dokázalo zachytit.

		Jenže kromě nich tam byla ta rýha: nazelenalá, přecházející v sytě modrou. Zdaleka nebyla rovná a v několika místech se lámala v ostrém úhlu. Na jejím konci nesvítil roztříštěný kruh, skvrna označující výbuch, jak by se dalo očekávat. Křivka plynule slábla.

		Bylo to těleso, které proniklo ochranným polem.

		Mabel si vyžádala obrázek. Seděla a nevěřícně zírala na pravidelné, geometricky přesné tvary té věci. Těleso bylo dlouhé dva metry a vážilo sotva dvě stě kilo. Ale především…

		Manévrovalo. Přestože nemělo motory.

		„Proč jsi už dávno nevyhlásil poplach?“ vypravila ze sebe Mabel.

		Rosol počítače se svraštil a schoulil, jako by ho zachvátila nejistota. Ale neodpověděl.

		Mabel to měla udělat sama. Okamžitě.

		Místo toho se na něj mlčky dívala.

		Jeho výstup, narůžovělá rosolovitá hmota vyboulená do tvaru čočky, se zvedal z obrovského stříbrného talíře ovládacího pultu. Počítač sám prorůstal celou základnou, jeho operační jednotka ponořená v živném roztoku se nacházela hluboko v podzemí a z ní se jako chapadla napříč všemi patry táhly organické spoje. Existoval už v dobách, kdy na místě nynější základny stála jen neobydlená automatická stanice Pozemšťanů. Kopule později vznikla kolem něho, obklopila ho a pozřela. Ale on nenamítal nic proti tomu, aby ho používali vzbouřenci z Asiabu.

		Ani Země nic nenamítala. Byla příliš daleko.

		Kdysi, před lety, se ho Mabel vyptávala na jeho pocity; byl to jeden ze vzácných okamžiků, kdy měla náladu na hlubokomyslné rozhovory. A on začal vlnit rosolem a recitovat jakousi báseň: Počítačovou romanci. Tvrdil, že vznikla na Zemi kdysi ve středověku, ale byla natolik špatná, že ji mohl vytvořit i on sám. Jeden verš utkvěl Mabel v paměti:

		Všechno mám v programu, program je duše má,

		celá má povaha jen v něm je ukrytá.

		Dávala ten úryvek k lepšímu na nějakém večírku, a kdosi to nepochopil a řekl: „Tak to je přesné! To ses vystihla.“

		Potom se smáli.

		Mabel si opřela lokty o kruhový pult. Místnost byla šedá a nevlídná. A kromě ní a počítače úplně prázdná.

		Řídicí centrum obrany.

		Tradovalo se, že před několika desetiletími, kdy uplynula dost dlouhá doba na to, aby se pozemské lodi mohly dostat do blízkosti Alfy Centauri, se v téže místnosti nepřetržitě střídaly několikačlenné hlídky. Přístroje monitorovaly okolí kopule, jejich zprávy se přidávaly k informacím Asiabu o blízkém vesmíru a proudily do řídicího centra, které se tehdy z bezpečnostních důvodů nacházelo hluboko pod povrchem. Trvalo to celé roky, bylo to drahé a vyčerpávající… a zbytečné. Útok ze Země nikdy nepřišel. Nepřátelé byli daleko – možná příliš slabí, než aby dokázali vyslat svoje lodě, a možná příliš lhostejní.

		Postupem času se veškerá obrana omezila na udržování silového pole nad lidmi ovládanou oblastí; nebylo to příliš energeticky náročné, protože pole tvořilo uzavřený systém. Počítač sám ho dokázal uhlídat a v případě útoku vyhlásit poplach. Ona, Mabel Bucková, denně kontrolovala jednotlivé sektory pole. Mělo to stejně nepatrný smysl jako přebírání písku. Ale lepší práci jí nedali.

		Vyhlásím poplach, jak to má být, říkala si Mabel. A velitel zorganizuje výpravu, která předmět prozkoumá. Zúčastní se jí odborníci s patřičným vzděláním a vybavením. Arne Loirene zaručeně vybere jen ty nejlepší. Možná tam pošle i tu svou zrzavou Ruth.

		Já už se o to nebudu muset starat. Koneckonců… já už se to ani nedovím.

		Vyšla na kruhovou chodbu, která obtáčela místnost s počítačem, vypnula osvětlení a otevřela průzory. Krvavě rudé paprsky složky B Alfy Centauri vtrhly dovnitř a proměnily strohé stěny chodby ve vodopád přelévající se lávy. Stála a dívala se, podobná přízraku utkanému z ohně. U nohou jí ležela rozlehlá pláň, kterou lidé z hvězdoletu Asiab nazvali Robinsonova… tehdy, když se rozhodli nevrátit se. Vpravo – na východě a jihovýchodě – byla karwilová pole, vlevo se do dálky táhly ohrady s Agasky. Jejich obyvatelé pobíhali sem a tam, řadili se do skupin a odcházeli na svá pracoviště. Mezi nimi se proplétalo několik dozorců. V dálce se zvedaly k nebi roztřepané sloupy kouře z továren.

		Ohrady budou přes den prázdné, pomyslela si Mabel. Moře je na severovýchodě.

		Když půjdu do skladu pro výstroj sama, bude to příliš nápadné. Takže potřebuju Agasku.

		A mapu.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Po chodbě se hnala malá Agaska s hadrem a kbelíkem. Říkali jí Hiri. Klouzala se po lesklé podlaze, zabrzdila těsně u truhlíku s umělými květinami a pustila kbelík na zem tak prudce, až voda vystříkla. Utřela louži nohou a otevřela si dveře.

		Ráda uklízela u slečny Mabel; raději než u slečny Evy a Cassie. Tahle Pozemšťanka byla hodná a hezká. Občas, když se tu s ní Hiri potkala, ji vídala, jak stojí u zrcadla, maluje si rty lesklou růžovou rtěnkou a češe si husté plavé vlasy. Přála si být také tak krásná jako slečna Mabel: mít její jemnou růžovou kůži, jasné zelené oči a tenké prsty s barevnými nehty.

		A vůbec žádnou srst.

		Hiri zručně uklidila a umyla podlahu. Měla by se sebrat a zmizet z pokoje. Ale slečna Mabel byla pryč a Hiri věděla, že se před polednem nevrátí.

		Pod zrcadlem byly ty barvičky. Hiri si je prohlížela každý den; občas k nim nějaká přibyla, jiná se rozbila nebo z ní zmizela všechna barva. Agaska se ještě bázlivě ohlédla po dveřích, a pak vzala ty krásné věci do ruky. Opatrně otevřela pouzdro a vytáhla modré oční stíny. Nabrala si na špičku dlouhého několikačlánkového prstu a namalovala si převislé, vrásčité oční víčko. Připadala si úplně jako slečna Mabel. Vzala do ruky hřeben a začala pročesávat svoji stříbřitou hedvábnou srst.

		Prohrabala celou Mabelinu tašku. Jen zelené stíny nechala ležet; na její smaragdové kůži by beztak nebyly vidět. Šklebila se do zrcadla.

		Jsem jako člověk, myslela si.

		Jsem člověk, protože jako člověk vypadám.

		Když se nečekaně otevřely dveře, Hiri ztuhla a šminky jí vypadly z rukou. Uskočila až ke stěně a přikryla si hlavu rukama.

		Mabel se nezlobila. „Hiri, něco od tebe potřebuju. Všechny ty věci budou tvoje, když to pro mě uděláš.“

		Mabel Bucková žádný poplach nevyhlásila.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Přízračné vrcholky pohoří se zdály neskutečně blízko, vystřižené z temně fialového plochého nebe. Pak se odněkud z prázdna vyloupl mohutný skalní blok, sklouzl po ohnivě planoucí síti a několik dlouhých, bezrozměrných vteřin se řítil dolů… poklidnou vizi nebe a hor vystřídal obraz jeho šedivého, drsného, prohlubněmi a rýhami zbrázděného povrchu. Dotkl se okrajů údolí, ale uvnitř kupodivu zůstalo světlo; bylo všudypřítomné, oslepující a studené. Skála jako obrovský píst padala dolů, klesala zvolna jako těleso probíjející se hustou, vazkou kapalinou. Člověk utíkal, a přesto se nemohl pohnout z místa. Skála ho dostihla, tlačila ho k zemi svojí příšernou silou, drtila jeho kosti na prach… a potom se obraz roztříštil a byl vystřídán jiným.

		Dívka jménem Nunkit stojí na téže skále nad propastí. Její světlé vlasy oslnivě planou v paprscích bílého slunce, které pozemšťané nazvali Fomalhaut. Naklání se dolů, do nedozírné hloubky, pak se zlehka odrazí a letí. V ruce drží krystal… je to malá, planoucí hvězda, jejíž paprsky se prodírají ven mezi Nunkitinými prsty.

		A zase jindy: hučící vodopád v lesích blízko Draí~changského Bodu. Burácející příval bílé, zpěněné vody – nebezpečný, vražedný jako ostří obouručního meče. Plaval tamtudy kdysi, když byl ještě dítě – z pouhé pýchy a zvědavosti; přitahovalo ho tajemství, které se skrývalo pod hladinou. Toužil bojovat s tvorem sídlícím v tůni. Navždy mu utkvěla v paměti vzpomínka na sevření dlouhých, kluzkých chapadel, na nekonečné okamžiky, kdy s nimi zápasil – bez dechu a napůl v bezvědomí, s prázdnýma rukama, protože ztratil nůž. Pak přišla Nunkit, přivolaná jeho myšlenkami. Zachránila mu život a zabila toho tvora… jenže ne nadlouho; za nějaký čas se znovu objevil v tůni, obnovený přáním některého z argia~luů.

		Argenitaři bývají nesmrtelní.

		Nunkitina tvář na vodní hladině: obraz se chvěje, tříští, rozpadá na drobné odlesky světla a barev.

		Je ticho.

		Oči nemají sílu odtrhnout se od planoucích plošek krystalu.

		Říkali mu Aš~šád; Aš~šádgu~ly~maiíldan – Ten, kdo přišel z vesmíru. Zarážela je jeho bezmocnost, jeho uzavřená mysl. Nevěděli nic o těch ostatních, kteří zemřeli se spáleným mozkem ve vraku své oslepené lodi – snad jen to, že se stali obětí Hiwaiw; zachráněného chlapce ale přijali za vlastního a vychovali jej k svému obrazu.

		S tichou, zuřivou neústupností se jim pokoušel vyrovnat.

		Přesto byl nepředstavitelně osamělý.

		V obrovském žáru měkne a rozpouští se hmota, která tvoří pláň – a ta pláň se mění v rozteklou, zrádnou, horkou bažinu. Jenže cesta ke Golenze Gerze vždy vede přes podobná místa; je to ergwia~tar~ríne~ghavát~jánam, Krajina v bouři.

		Přichází Nunkit… pouhý vysněný přelud; ohnivé oči upírá na skálu. Skála se nakloní, na jejím povrchu se objeví prasklina. Neozve se jediný zvuk.

		„Musím hledat Zemi,“ řekl Aš~šád.

		Loď se řítí z výšky a člověk ji nedokáže zastavit. Je-li to ještě člověk. Téměř ho omráčila síla, která chránila planetu.

		Ticho: hluboké, přízračné. I řítící se kamení tady jen měkce a tlumeně zaduní. Kde je ozvěna? Hledej zvuk. Křič a znič tak tu bariéru ticha, která všechno pohltí! Rozbij ji a nech znít zvony… vodopád v Draí~changu. Volej Nunkit, křič její jméno na celý svět. Přestože burácení raketových motorů pohltilo prázdno.

		„Zadej úlohu počítači,“ ozval se někdo.

		„Kdo to mluví? A řečí Země?“ zeptal se Aš~šád. „Poznávám ten hlas…“

		Další lavina kamení se řítí z výšky.

		Fomalhaut… „Běž k Draí~changskému Bodu, Aš~šáde. Vezmi si argenit. To je nejcennější bohatství této země – jediné, které ti Hiwaiw může dát. Vezmi si krystal, a budeš všemocný.“

		„… osamělý.“

		„Ale Země…“

		„… vesmír je nevlídný a plný chladu. Zůstaň na Hiwaiw. Zůstaň v Draí~changu!“

		Hlasy, tolik hlasů.

		„Ne, nemohu tady zůstat,“ řekl Aš~šád.

		Lavina kamení povolila, praskla bariéra ticha. Křik ptáků – blízký, zřetelný – jako by vtrhl naráz do tichého, dlouho uzavřeného pokoje.

		Zvuky jejich křídel se rozléhají prázdnem.

		Přílivová vlna hučí ve skalách. Tříští se a burácí. Chladná voda zalila ledové krystalky, vesmírnou loď i cizáka. Písek pod jeho rukou povolil.

		Ležím na mořském břehu, uvědomil si Aš~šád. Slyším ptáky zpívat… moře burácet. Ne, tohle není Hiwaiw.

		Naráz si vzpomněl na všechno.

		Rukou zašátral vedle sebe; mezi prsty mu proklouzávala zrnka písku a ledové krystalky. Led…

		Prudce otevřel oči. Světlo ho málem oslepilo. Díval se přímo do velkého, krvavě rudého slunce, které viselo nízko nad mořem.

		Jenže tohle není ani Země.

		Pak si uvědomil ještě něco dalšího.

		To strašlivé prázdno.

		Cosi mu chybělo; byl zvyklý na dně svého vědomí cítit přítomnost hřejivé, volně přístupné energie. Vnímal ji vždy jako vlídné, přelévající se moře. Mohl z něj brát ve chvílích vyčerpání.

		To náhlé, strašlivé, šedivé prázdno!

		Krystal. Nemám argenit.

		Na okamžik ho zaplavila panika – ochromující ledový strach. Vzápětí se ale vzpamatoval. Síla mnohaletého návyku mu pomáhala; zavřel oči a v několika vteřinách dosáhl naprostého soustředění. Zpomalil tep svého srdce, zběsile bušícího někde v krku, a vlny hrůzy ustoupily. Zůstalo chladné, zkoumavé, nezúčastněné vědomí.

		Věděl, co bude následovat; kdysi ho před tím varovali.

		Ležel nehybně. Cítil, jak se do jeho nitra prodírá chlad – ne, nemělo to nic společného s ledem a studeným mořem kolem; bylo to mrazivé, vše­pronikající prázdno, které se zvolna a nezadržitelně měnilo v bolest. Palčivé prsty nicoty se dotýkaly jeho vědomí – zpočátku jen zlehka, jako by zatím jen klouzaly po povrchu a hledaly citlivý bod; jak ale vteřiny utíkaly, byly čím dál vtíravější.

		Říkalo se tomu horečka z prázdna. Důvod, proč se obyvatelé Hiwaiw vyhýbají vesmíru. Vědomí, zvyklé na neustálý tlak argenitu, nemohlo jeho nepřítomnost snést – jako se potápěč nemůže bez nebezpečí vynořit z velké hloubky na hladinu.

		Nunkit by to spálilo mozek.

		Nedovolil už strachu, aby ho znovu ovládl. Byl připravený na to, co přijde; vsugeroval si přesvědčení, že nic z toho není důležité. Vklouzl do role pozorovatele, který se zájmem, ale bez účasti zkoumá stále stejného bezmocného živočicha.

		Náhle a bez varování se chladné prsty prázdna změnily v drásající pařáty. Zaplavily ho vidiny útočících tvorů, dravých ptáků s dlouhými zobany, spáry a ohyzdnými křídly. Přišli, aby s ním zápasili. Ale on byl přece bezbranný; svůj nůž ztratil u Draí~changského vodopádu.

		Netrvalo to dlouho; přízraky se brzy rozplynuly v ohni. Z jejich drápů se staly plameny. Věci ztratily svůj rozměr a svět proměněný v peklo se na nevyčíslitelně dlouhou dobu ocitl kdesi mimo vesmír, mimo cokoliv – v bodě, kde čas přestal plynout a stal se nesnesitelnou věčností.

		Tak den zestárl a slunce vystoupalo výš.

		Aš~šád ležel na mokrém písku a zíral do nebe. Červené světlo dodávalo jeho propadlým tvářím téměř démonický výraz; lesklo se v doširoka rozevřených očích, falešné zdání zla. Kalné moře se podobalo hustému, líně se přelévajícímu asfaltu… blyštivé vlny zaplavovaly pláž.

		Naříkavé hlasy ptáků.

		Vlny jsou tiché… zvoní v nich písek a led.

		Neuvědomoval si chlad, přestože jeho promáčené šaty se mrazem spojily a ztuhly v pevnou krustu. Naopak měl pocit všepronikajícího, příjemného tepla.

		Ještě jsem naživu, uvědomil si.

		Pomalu v sobě začal probouzet představu žáru – vnitřního tepla, které jako nezadržitelný proud vyvěrá odněkud ze solární uzliny a rozlévá se na všechny strany. Byl to zvyk, častým opakováním změněný v reflex. A zachránilo ho to. Jak se do jeho těla vracel cit, iluze příjemného tepla zmizela; roztřásl se zimou, a ta ho vyburcovala.

		Rozdmýchával v sobě vnitřní oheň, nechal ho pronikat až do konečků prstů; teplo se šířilo v příjemných, hřejivých vlnách. Nakonec povolily i zmrzlé šaty, které ho svíraly jako krunýř. Zvedl se na kolena – ještě příliš slabý, než aby dokázal vstát – a odsunul se z dosahu vln.

		Neměl nic, co by mu pomáhalo. Krystal zmizel.

		Zůstal ležet s tváří zabořenou do písku… z jeho rychle schnoucího oblečení stoupala pára.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Později.

		Stál vedle své lodi, rukama se opíral o její zprohýbaný plášť. V přídi zela temná rozšklebená trhlina. Tahle věc už nikdy nebude létat, i kdyby se mi ji podařilo opravit, uvědomil si. Bez krystalu argenitu je stejně zbytečná jako kamení všude kolem. Jsem tu uvězněný.

		Nedokázal si vybavit, jak se dostal z lodi ven. Pravděpodobně sám otevřel průlez a sklouzl dolů do písku; tu událost ale překryly pozdější horečnaté vidiny. Nepamatoval si vlastně ani let z Hiwaiw. Jako vždy při cestování pomocí gan~sengare~mea, myšlenkové projekce, trval skok z jednoho místa na jiné nepostřehnutelně krátký okamžik.

		Pak jsem se vynořil v kosmickém prostoru, ale jinde, než jsem chtěl. Tohle není Země.

		A loď se zřítila dolů… pole ji k sobě přitáhlo. Nebo ho možná v mrákotném stavu při gan~sengare~mea vyhledalo moje vlastní podvědomí.

		Zíral na nekonečnou plochu moře. Teprve teď si uvědomil slabé a nezřetelné myšlenky bytostí, které vytvořily pole. Musel se na ně soustředit, aby je mohl číst; bez krystalu to znamenalo nezvyklou námahu.

		Nudné… nic se neděje… ta Cassie mě tak irituje! Taneční zábava dnes večer… ohrady jsou otevřené a Agaskové… S tímhle na mě nechoďte, vyřiďte si to se skladníkem. Vystavět nový komplex budov, kopule začíná být příliš těsná pro patnáct stovek lidí… Ze stanic na hranicích přijdou dodávky rudy a…

		… přes sedmdesát procent v zemědělství.

		Agaskové jsou použitelní, ale je jich málo. Měli bychom nachytat nějaké nové.

		Aš~šád naslouchal, ale nerozuměl tomu.

		Kdo jsou Agaskové?!

		Našel několik neúplných definic a rozmazaný vjem, obraz zeleného tvora.

		Agaskové… šťastnější než my, myslel si někdo.

		Hloupí… méněcenní.

		Ten Agasek místo aby něco dělal, stojí a kouká… holota líná… vraťte se na tu louku, kde jste byli včera, a posekejte zbytek. Karwil už začíná hnědnout; za týden, nanejvýš za dva začne sklizeň.

		Zmizte mi z očí, vy zelení lumpové!

		Snažil se zachytit myšlenky Agasků, ale bylo to těžké. Navíc většinou přemýšleli ve vlastní řeči. Aš~šádovi sice připadala povědomá, ale nerozuměl jí.

		Kdesi – pod zdánlivě klidnou hladinou věcí, jednoduchých myšlenek a událostí, které ohledával – se skrývalo cosi dalšího a nesrovnatelně ohavnějšího, ale on, unavený a bez krystalu, k tomu nedokázal proniknout.

		Odložil to na později. Teď musel schovat loď.

		Ustoupil o několik kroků, vztáhl ruce a na dálku vrak nadzvedl. Nechal ho, aby zvolna a těsně nad zemí klouzal k moři. Bez energie krystalu to bylo těžší, než čekal; loď se pohybovala trhaně a nemotorně, on ji stěží udržel ve vzduchu. Dostal ji nad hladinu, a pak to vzdal a nechal ji spadnout do moře. Po vodě to šlo líp. Postrkoval ji od břehu.

		Vtom před ní náhle vycítil neviditelnou překážku. V těch místech končilo pole, které chránilo území obývané lidmi. Aš~šád si vzpomněl na ptáky, jejichž hlasy slyšel ráno, a náhle si uvědomil, že létali jenom nad mořem. Nemohou skrz pole. Na rozdíl od nich jsem se já dostal dovnitř – což samozřejmě ještě neznamená, že se dostanu i ven, uvědomil si.

		Díval se, jak se potápí jeho loď, a ruce se mu třásly únavou.

		Život bez krystalu bude strašný.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Mabel se hnala k moři a Hiri s batohem na zádech jí byla v patách. Z kopule se vyplížily zadním vchodem poté, co přemluvily a nakonec i uplatily agaského hlídače, který si chtěl zapsat jejich odchod. Nemohly se odvážit ani po cestě, ani přímo přes Robinsonovu planinu, ale podařilo se jim projít prázdnými agaskými ohradami, aniž si jich kdokoliv všiml.

		Kopule už zmizela z dohledu a na všechny strany se táhly obrovské, nekonečné lány polí. Vpravo temně šedé obilí, vlevo karwil: vysoké stvoly, kulaté listy, rudohnědé bobule. Ještě nebyly zralé, a tak nehrozilo, že tu bude rušno jako v době sklizně.

		Mabel přesto uvažovala nad tím, jak by ji asi viděl pozorovatel schovaný v obilí: Krásná plavovlasá dívka (Mabel pohodila hlavou) na odvážné výpravě (usmála se), oblečená ve slušivé přiléhavé kombinéze… (napadlo ji, že v ní možná vypadá trochu tlustá, ale tu myšlenku okamžitě zahnala). Má pružnou kočičí chůzi a lehce skáče přes kameny (Mabel poskočila, přestože mlatová polní cesta byla dohladka udusaná a rovná).

		Jen její a Hiriny kroky rušily přízračné ticho.

		Občas se jako lehké ledové pohlazení zvedl vítr a pročísl obilí.

		Po hodině a půl se vpředu objevily kopce; karwilové pole vystřídala louka, protkaná tu a tam vápencovými skalami. V rudých paprscích Alfy Centauri vypadaly jako růžové beztvaré sochy. Mabel a Hiri opustily cestu a zamířily na severovýchod k moři.

		Náhle věci dostaly další stín. Mezi kopci vpředu vycházelo druhé slunce. Jeho bledý kotouč konečně stvořil den a světu daroval barvy, které mu skutečně náležely.

		V tom slunci se zalesklo zlato.

		„Slečno Mabel, to je ten mimozemšťan?“ ozvala se Hiri.

		Mabel poplašeně vzhlédla.

		Na kopci před nimi stál člověk. Lehký vítr nadouval jeho zelený plášť se zlatými ozdobami. Pak najednou – nepostřehly, kdy přesně – se muž odlepil od větrem rozvlněné trávy a vznesl se do vzduchu.

		„On… letí,“ hlesla Mabel.

		Než se zmohla na jediný pohyb, přistál tři kroky od nich. Měl dlouhé světlé vlasy a opálenou, nepříliš hezkou tvář: ostrý nos, vysedlé lícní kosti, úzkou bradu. Byl mladý, ale jeho hluboko zapadlé temné oči v sobě neměly nic dětského. Byly pronikavé, zkoumavé… a nebezpečné. A potom ještě to oblečení: zelený plášť, kabátec vyšívaný zlatem, tmavé široké kalhoty a kožený opasek, za kterým vězel nůž. Na krku měl zlatý řetěz s přívěskem ve tvaru vztažené dlaně. Byl to spíš odznak moci, hodnosti nebo přesvědčení než ozdoba.

		Ovšem Mabel od něj nemohla odtrhnout oči.

		Krásný… k černé – ne, k tmavě fialové hladké halence. K plesovým šatům… táhlo jí hlavou.

		„Líbí se ti?“ ozval se cizinec. „Riskovala bys pro něj život? Pověz mi – chtěla bys ho, kdyby ses pro něj musela vypravit ve větru a bouři přes pláň plnou pastí, jedovatých rostlin a dravců…?“

		Mabel vytřeštila oči. Co je to za nesmyslnou otázku?

		Ale muž na její odpověď nečekal. Zasmál se, sundal řetěz a podal jí ho. „Dárek. Pro tebe.“

		„Ale…“

		„Nechceš ho?“

		„Ano, jenže…“

		„Je to jen věc. Na věcech nezáleží. Eraughoon učí, že by měly být rozhazovány tím marnotratněji, čím obtížnější bylo je získat.“

		Mabel se nejistě usmála. Marně se pokoušela srovnat si to v hlavě. Potom, když jí cizinec navlékal řetěz na krk, měla náhle pocit, že všechno pochopila – a tak ve chvíli, kdy se jí dotkl, položila svoje ruce na jeho. „Díky,“ zašeptala a svůdně přivřela oči.

		Cizinec se usmíval. „Nemáš strach?“ zeptal se se zájmem.

		Mabel se ohlédla po Hiri; Agaska dřepěla na zemi, žvýkala trávu a nepřítomně na ně zírala. Rozhodně nevypadala, že by se chtěla zapojit do rozhovoru. Mabel se rozhodla, že ji bude ignorovat, a přitiskla se k němu. „Ach… ano. Mám,“ vydechla.

		Spolu… do trávy, běželo jí hlavou. Vypadá, že by mohl… Potom uvidíme. Skvělá historka… a hlavně ho vzít ukázat do kopule. Ta protivná Cassie… Cassie zezelená závistí, až jí budu TOHLE vyprávět…

		Cizinec se k ní naklonil. „Vyřiď kamarádkám, že je pozdravuju,“ prohlásil s nepolevujícím úsměvem a vyprostil své ruce.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Arne Loirene, velitel základny, stál za stolem ve své pracovně. Když Mabel vstoupila, nabídl jí křeslo, ale sám se neposadil. Na to byl příliš neklidný. „Předpokládám, že víte, čeho se bude týkat náš rozhovor, slečno Bucková.“

		„Ano,“ hlesla.

		„A určitě také víte, co vám vyčítám…?“ dodal. Napadlo ho, že ji podcenil, ale obával se zbytečně, protože Mabel vyděšeně kývla a začala se omlouvat. „Jenže já… já nevím, jak se ta loď dostala dovnitř.“

		„To nevíme nikdo. Zajímá mě vysvětlení vašeho podivného chování.“

		Mabel ze sebe dlouho nedokázala vypravit ani slovo. „Šla jsem tam, protože… jsem ji chtěla vidět… na vlastní oči,“ řekla nakonec.

		Velitel se zarazil. Neměl ponětí, že Mabel někam šla. Okamžitě se ale vzpamatoval. „Uvědomujete si, že to bylo přinejmenším… nezodpovědné? Měla jste povinnost vyhlásit poplach, a vy jste se tam místo toho vypravila! Ohrožujete tím všechny v kopuli. Těleso pocházející z vesmíru může být radioaktivní nebo obsahovat neznámé mikroorganismy. Může být smrtelně nebezpečné!“

		Mabel se roztřásla. „To… to mě nenapadlo,“ přiznala. „Tak… tak tu loď zničte.“

		Zatímco ona drkotala zuby hrůzou, on měl čas k přemýšlení. Už nestál za svým stolem. Přecházel sem tam. „To se nám sotva podaří. Ze severní oblasti okamžitě vyrazila bezpečnostní četa Agasků. Prohledala celé okolí, ale nenašla nic. Podle údajů se měl předmět nacházet na povrchu. Je nesmysl, aby ho za tak krátkou dobu pohltilo moře.“

		„Ano… nesmysl,“ blekotala Mabel.

		„Takže – kde je ta loď?“

		Mabel lapala po dechu. „Já přece nevím! Vždyť jsem ji ani neviděla!“

		„Jak to? Došla jste přece k moři, ne?“

		„Ne… ne tak docela.“ Mabel cítila, jak se jí třesou kolena. Otázky následovaly příliš rychle za sebou. Byly jako proud, který ji strhává. Nedokázala přemýšlet tak rychle. „Vrátila jsem se… když jsem byla ještě několik kilometrů od moře.“

		„Proč?“

		„Byla jsem unavená.“

		„Unavená! To se mi nesnažte namluvit, slečno Bucková. K moři je to patnáct kilometrů, a vy jste ušla třináct nebo čtrnáct, načež jste se těsně před cílem otočila a vrátila? Proč?!“

		„Ne… nevím.“

		„To není odpověď.“ Velitel se zastavil krok před ní. „Mabel, vzpamatujte se. Na D-alfě je někdo cizí a my ho musíme najít. Nevím, jaké představy máte o společenství, ve kterém žijete už dvacet let, a o nebezpečí, které nám hrozí ze strany Země. Pokud si to ale neuvědomujete, máte nejvyšší čas se probudit. Povězte mi všechno, co víte!“

		„Já… já ne-“

		„Proboha! Nejste snad tak hloupá. Vždyť jste se s posádkou lodi setkala!“

		„Ano, ale…“ vyhrkla Mabel.

		Velitel mlčel.

		Jen pomalu jí to docházelo. Schoulila se v křesle a bezmocně se rozplakala.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Cassie seděla na nízké stoličce uprostřed rozházených věcí a malovala si rty. „Neumíš zaklepat?“ obořila se na Hiri. „Jak to, že jdeš tak pozdě?“

		„Promiňte, slečno Cassie. Promiňte. Já –“

		„Bylas líná, co? Nechtělo se ti nic dělat,“ ušklíbla se Cassie. Hodila rtěnku do kabelky, štíhlými prsty vjela do účesu a uvolněné prameny tmavých vlasů s jistotou vrátila tam, kam patřily.“

		„Nezlobte se, slečno Cassie. Byla jsem na výpravě,“ řekla Hiri.

		Cassie se zarazila. „Cože? Na jaké výpravě?!“

		Hiri zaváhala. Slečna Mabel, která jí ráno slibovala ochranu před rozkacenými majiteli neuklizených pokojů a neustlaných postelí, zmizela neznámo kam a na starosti své agaské pokojské okamžitě zapomněla. Hiri se několik vteřin rozmýšlela, ale její jakási… loajalita… pod Cassiiným pichlavým pohledem rychle tála. „Se slečnou Mabel,“ přiznala. „Hledat cizí raketu.“

		Cassie strnula. Pak se její podráždění rázem změnilo ve vlídnost.

		„Posaď se, Hiri! Pověz mi o tom něco.“

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		To odpoledne se zprávy tiché pošty rozběhly po kopuli.

		… Mabel Bucková, rozumíš, taková ta trochu pomalejší holka z obrany, objevila cizáka… a velitel… prý proniklo ochranným polem… ano, ta agaská služebná, ta Hiri, tam byla s ní, a když na ni Cassie uhodila, všechno to z ní vypáčila; to ti povím, Cassie dovede být pěkně neodbytná, ale…

		… Odněkud z vesmíru… snad z nějaké pozemské kolonie, ale možná přímo ze Země… vždyť… no právě, mluví naším jazykem.

		… a někde tady v okolí… můžete potkat… schovaný kdekoliv v karwilovém poli.

		Kdekoliv!

		Pěkně nebezpečný.

		… sice člověk, ale kdo ví, co všechno dovede. Slyšela jsem, že prý… Podezřelé… vyděšená… ta její agaská služka. Také telepatie a levitace… letěl ve vzduchu.

		Jestli ze Země, potom pozemšťané udělali pokroky… ze Země a zkoumající…

		… přece stále naši nepřátelé. Příliš jsme otupěli, příliš spoléhali na… jenže oni nezapomněli.

		Ano, skutečně nebezpečný. Sami po cestě… ne, radši nikam sami, protože… to víš, může se schovávat někde za kamenem. Kdekoliv.

		Nebezpečný.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Ve velitelově pracovně, odolávající emocím jako ostrov v moři všeobecného zmatku, seděli dva lidé. Arne Loirene čekal na zprávy narychlo vyslaných skupin lidí a Agasků, které pátraly po cizákovi. Jeho společnice, Ruth Dashová, svírala dlouhými prsty sklenici a bezmyšlenkovitě ji nakláněla ze strany na stranu.

		„Takže poté, co jí dal ten řetěz, spolu ještě chvíli mluvili, a cizák jí tvrdil, že přiletěl z Fomalhautu. Řekni mi upřímně, Arne – myslíš si, že to může být pravda?“ ozvala se.

		Velitel zaváhal. „Těžko říct. Jedna věc je jistá. Znám současný stav kolonizace vesmíru – a na planetách Fomalhautu žádná pozemská základna není.“

		Ruth svraštila obočí. „Tys volal…?“

		„Zatím ne.“

		„A uděláš to?“

		„Jistě. Ale můžeme vycházet i z těchto informací, přestože jsou několik let staré. Nevěřím, že se za tu dobu mnoho změnilo.“

		„Pak zbývá některá z blízkých planet, kde Pozemšťané kolonie mají.“ Počítala na prstech. „Možná… ze soustavy Tau Ceti nebo Epsílonu Eridani. Z Altairu, Siria, Arkturu, Rany… Z delty Pavonis. Z Alaraphu.“ Viděla, že velitel ji neposlouchá. „Dobrá,“ řekla a unaveně odložila sklenici. „Koneckonců mohl přiletět i ze Země.“

		Velitel se rozesmál. „Pro nekonečný vesmír, Ruth! Tohle jsou neblahé důsledky alkoholu. Přemýšlej. Ten člověk nemůže být ze Země!“ Jeho očím se smích vyhýbal; byly plné obav. „Mabel Bucková pravděpodobně nemá ani zvlášť silnou vůli, ani příliš velký postřeh,“ pokračoval. „Průměrná žena z kopule: inteligence nevalná, zájmy žádné, pokud nepočítáme módu a sex. Nepříliš vzdělaná, nepříliš osobitá, bez jakýchkoliv výraznějších znaků, nebo dokonce schopností – bez fantazie, bez zájmu o cokoliv. V hloubi duše možná ctižádostivá, ale zároveň svázaná strachem, aby nevybočila z řady. Ta její podivná výprava k moři se možná skutečně dá vysvětlit psychologicky jako důsledek frustrace, touhy po seberealizaci, dlouhodobé neuspokojené potřeby být obdivována, uznávána… co já vím. Jenže zároveň je také možné, že byla někým… něčím… zmanipulována.“

		Podíval se na Ruth. Její obličej byl klidný, ale v očích se chvěl odlesk jeho vlastní hrůzy.

		„Poslal jsem ji i její služebnou do nemocničního oddělení a tam při vší diskrétnosti udělali všemožná vyšetření. Zdá se, že v nich není nic… ehm, cizího. Koneckonců to byla ta méně pravděpodobná varianta ovlivnění. Bojím se něčeho jiného. Ten vesmířan nejen že dovede číst myšlenky a levitovat, ale je především schopen zasahovat do lidského vědomí.“

		„Nemůžeš to tvrdit s takovou jistotou!“ vyhrkla Ruth.

		„Nemohu,“ souhlasil Arne. „Ale je to logické.“

		„Potom…“ ozvala se. „Potom skutečně nemá nic společného s Pozemšťany.“

		„V tom jsme se tedy shodli,“ usmál se velitel trpce.

		Několik vteřin bylo ticho.

		„Možná ani není člověk,“ nadhodila Ruth.

		„To už ne. Já věřím, že je tím, čím se zdá být.“

		„Věříš! Arne, pokud dokáže ovlivňovat naše vědomí, pak neexistuje nic, čemu by se dalo věřit!“

		„Snad přece jen něco. Bucková ho podrobně popsala. Na oblečení má vycvičenou paměť,“ řekl s úšklebkem. „Měl na sobě podivné šaty: plášť, kabátec, široké kalhoty, opasek… a především za tím opaskem nůž. Pamatovala si to do nejmenším detailů. Aby ten, kdo není člověkem, vypadal jako člověk, musí buď skutečně změnit svůj vzhled, nebo ostatním vsugerovat falešný obraz. V každém případě ale potřebuje najít vzor. Pro tvora, který ovládá telepatii, to nebude obtížné. Jenže on se nedržel vzorů. Kdyby ho potkala a on se vzhledem i oblečením podobal obyvatelům kopule, bylo by mi to mnohem podezřelejší. Ale…“

		„Možná se snažil vzor nějak ozvláštnit, aby…“ vyhrkla. Vzápětí se zarazila. „Omlouvám se. Jistěže by ho nepotkala. Kdyby se vmísil mezi nás a přesně zkopíroval podobu někoho z kopule, nic bychom nepoznali.“

		„I v tomhle jsme se tedy shodli,“ poznamenal Arne. „Pro nečlověka by bylo velice obtížné spojit původní a pozměněné části falešné podoby tak, aby vypadala přirozeně… a především by si neobstaral nůž.“

		Ruth kývla.

		„Ale to, že je člověk, ještě neznamená, že není potřeba se ho bát,“ dodal velitel.

		Ozval se komunikátor; po každých deseti minutách se hlásili velitelé průzkumných oddílů.

		Nikdo z nich mimozemšťana neobjevil.

		„Ano,“ pokračoval velitel, když přerušil spojení. „Je tu ještě jiná věc. Co asi udělají mimozemšťané, když přistanou na planetě, jako je D-alfa? Představ si to: měla bys zničenou vesmírnou loď a věděla bys, že nedaleko žijí inteligentní bytosti…“

		„Šla bych za nimi.“

		„Já také. Všichni lidé by to tak udělali. I roboti, i hloupí Agaskové. Dokonce…“ přes rty mu přelétl úsměv, „dokonce i celé komando pozemských vyzvědačů. Udělali by to třeba jen proto, aby nevzbudili podezření. Ale ten člověk nepřišel.“

		„Chce mít volné ruce. Možnost svobodného rozhodování. Možná tuší, že –“ Kousla se do rtu.

		„Musíme ho najít, protože může představovat nebezpečí i… pro ně,“ řekl velitel. „Hledat musí všichni. Lidé. Agaskové. Oblast pod ochranným polem není tak velká, aby se v ní někdo mohl nadlouho skrýt.“

		„Jak je… donutíš nenápadně?“

		„To nebude těžké, Ruth. Agaska Hiri a ta drbna Cassie krásně připravily půdu. A v téhle chvíli na tom pracuje Mabel Bucková.“

		Ruth prudce zvedla hlavu. „Kde vlastně je?“

		„Dole ve společenském sále.“

		„Přesvědčuje lidi? Ona?“

		„Zdůraznil jsem jí, že musíme zabránit panice. Poplašné zprávy by se neměly šířit. Dost na tom, že na D-alfě se pohybuje pozemský vyzvědač. Je to rozumná dívka. Bude mlčet. Má moji plnou důvěru.“

		Ruth povytáhla obočí. „Ubohý Arne! Takhle se v ní zklamat!“

		Začali se smát.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Velitelova slova jako ostré údery dopadala do nehybného ticha v sále. „Země! Nepřátelská planeta, jejíž obyvatelé čekají na sebemenší příležitost, aby nám mohli škodit! Aby nás mohli zbavit svobody! Vyzvědač ze Země se pohybuje po D-alfě a hledá naše slabá místa. Ptáte se – proč ukryl svoji loď v moři? Proč nepřišel do kopule? Odpověď je jasná: má strach! Strach z odhalení. Kdyby měl čestné úmysly, dávno by přišel za námi.“

		Zatímco naslouchala jeho projevu, Ruth to cítila na všech stranách: nenávist. Nenávist k cizákovi mohutněla jako vzdouvající se moře. I Arne sám možná na chvíli uvěřil vlastním slovům. Což bylo co říct.

		„My a Pozemšťané máme podobný zevnějšek, ale v nitru se lišíme víc, než by se zdálo,“ pokračoval. „Oni nikdy nedospěli k vnitřní vyrovnanosti, kterou nám dává Teorie Stabilizace. Nepronikli – na rozdíl od nás! – k samé podstatě vesmíru. Nemají svědomí, nemají zábrany; a člověk, který sem přišel, se nebude zdráhat porušit řád našeho světa a tím jej zničit!

		Naším slabým místem jsou Agaskové. Pozemšťan se může pokusit využít jejich sílu proti nám. Sami víte, jak nepatrný smysl by taková akce měla. Každý, kdo zná Teorii Stabilizace, může odhadnout důsledky. Představte si, že by se Agaskové vzbouřili a vytvořili něco, čemu by se ze začátku říkalo svobodný stát. Jenže ani to nebude absolutně dokonalé. Lze jenom snížit míru nedokonalosti, nic víc. Každá změna je jenom kvantitativní. A proto nemá smysl se o ni snažit. Víme své o bojích za svobodu, která nikdy svobodou nebude.

		Ale tohle Pozemšťan neví. Umí číst myšlenky. Setkal se s jednou ženou z kopule a snažil se zmanipulovat ji, získat její důvěru! Ona naštěstí obstála – ale obstojíme všichni?! Možná poštve Agasky proti nám. Možná i nás ovlivní a uvrhne do barbarství!

		Přátelé! Obracím se k vám, obracím se ke každému jednomu z vás v této temné chvíli. Musíme udělat všechno, co je v našich silách. Musíme najít toho diverzanta, který chce zničit výdobytky naší společnosti, a překazit jeho plány. Je naší povinností tomu zabránit!“

		Poslední větu musel křičet, a přesto zanikla ve frenetickém potlesku.

		Ruth si povzdychla. Pěkná ukázka demagogie! Arne tohle uměl moc dobře.

		Stála u stěny a rozhlížela se. S Mabel Buckovou se zas tak dobře neznala, ale pohledy četných lidí ji označily lépe než cedule. Po Arnově projevu zájem o ni na chvíli trochu opadl. Ruth toho okamžitě využila, aby se dostala do její blízkosti.

		Přestože ona neznala Mabel, Mabel znala ji.

		„Slečno Ruth!“ oslovila ji. „Jsou to strašné události, viďte? Ale velitel měl tak krásný projev! Tak dojemný!“

		„To ano,“ řekla Ruth procítěně. „Máte krásný řetěz, Mabel.“

		„Dostala jsem ho od vyzvědače,“ zapýřila se Mabel. „Chtěl si tak koupit moji důvěru!“

		Ruth se něžně usmála. „To se mu jistě nemohlo podařit,“ řekla. Vzala tu věc do dlaní. Od znaku nemohla odtrhnout oči.

		Vztažená ruka. Šipka s hrotem obráceným dolů.

		„Ale je to moc pěkný řetěz. Vypadá jako ze zlata,“ řekla.

		„Myslíte, že je pravý?!“

		„Není to vyloučené.“ Ale ten symbol… Kde jsem ho už viděla, pro nekonečný vesmír?!

		„Ach ano, vy to musíte vědět, slečno Ruth! Jste přece geoložka.“

		Možná… možná jsem ho viděla tam… vykreslený… jemný reliéf v rohu… Ruth se zachvěla.

		„Dobře ho hlídejte, drahá Mabel. Hodně štěstí,“ řekla. Polichocenou a zmatenou ji nechala uprostřed sálu.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Chladné hvězdy třepotavě žhnuly na cizí, narudlé obloze.

		Aš~šád utíkal. Několikrát unikl těsně předtím, než světla pátračů zalila jeho předchozí úkryt. Ale noc mu přála. Vznesl se do vzduchu; brzy zjistil, že oni oblohu neprohlížejí. Přeletěl vysoko nad jejich hlavami zpátky k moři. Pak se ukryl do karwilového pole, které prohledali chvíli předtím. Z myšlenek věděl, že budou postupovat stále do vnitrozemí a nehodlají se vracet.

		Karwil. Jméno té rostliny našel v myslích Agasků. Taky zjistil, že pro ně i pro lidi představuje podstatnou část jídelníčku. To byla cenná informace, protože žaludek se mu svíral hlady.

		Karwilové bobule byly velké a vzhledem podobné dýním, ale na omak měkké. Aš~šád jednu rozkrojil nožem a vzal kousek do úst. Měla mazlavou dužninu a chutnala jako nasládlý nedopečený chléb. Jenže sousto se mu vzpříčilo v krku. Roztřásl se odporem a zase ho vyplivl. Karwil možná byl základním druhem potravy na téhle planetě, ale on se něco takového neodvažoval sníst. Nešlo o to, že by si nedokázal zvyknout na cizí chuť. Měl příliš velký hlad, než aby se o chuť vůbec staral.

		Zastavil ho neurčitý, ale o to hrůznější pocit, že má v ústech jed.

		Usnul skrčený pod vysokými stvoly karwilů, které stály jako svíce, stříbrné ve světle hvězd… zmrzlé, pokryté jinovatkou.

		Za svítání se vydal k ohradám Agasků. Vydávala se snídaně; Agaskové stáli tupě ve frontě na karwilovou kaši. Aš~šád si vyhlédl jednu stařenu a přilákal ji k sobě. „Nechci od tebe práci. Chci informace.“

		Nechala se přesvědčit. Zavedla ho do boudy, kde bydlela.

		„Lidé měli krásné věci, které Agaskům rozdávali,“ začala vyprávět, když se Aš~šád s nohama zkříženýma usadil na podlaze chatrče. „Barevné dlouhé korále, lesklé nože i hračky pro děti… Říkali: bude to všechno vaše, když nám pomůžete postavit kopuli. A Agaskové šli.“

		„A dál?“

		„Ubytovali nás v pohodlných ohradách. Nemusíme lovit divoká zvířata. Nemusíme se bát.“

		„Netoužíte někdy po svobodě?“

		Stařena ho bez výrazu pozorovala. „Svoboda je jinde,“ řekla. „Svoboda je, když můžeš zemřít. Když můžeš přemýšlet. My Agaskové jsme svobodnější než lidé v kopuli, Aš~šáde. Přicházíš z vesmíru. Myslela jsem, že to víš.“

		„Svoboda pracovat na poli, když si lidé vzpomenou a odvedou vás tam,“ ušklíbl se.

		„Jistě. Považují nás za své otroky a naše těla pro ně pracují – ale my sami jsme díky tomu osvobozeni od povrchních starostí. Lidé z kopule musí vynaložit nesmírné úsilí na řízení. Není lehké naplánovat všechno tak, aby malá oblast, kterou ovládají, uživila je i nás. Jsou pohlceni, rozmělněni starostmi o hmotu. Oni se vyčerpávají organizací, my vyčkáváme. Jsme svobodnější než oni, Aš~šáde! Můžeme přemýšlet a snít.“

		„Mluvila jsi o cetkách a barevných korálech, ne o snění,“ řekl pobaveně.

		„Barevné korále jsou dobrá věc. O nic méně důležité než moc nebo zlato. Všechno je jenom hra.“

		„Hra,“ opakoval. „Připomínáš mi zemi, z níž jsem přiletěl, Agasko.“

		„Také jsi víc podobný nám než lidem v kopuli,“ prohlásila. „Je ti do smíchu nad naším životem, ale není ti bytostně cizí.“

		„Měl jsem… krystal argenitu,“ řekl Aš~šád zvolna. „Byl to zdroj energie, a tedy i zdroj věcí. S jeho pomocí jsem cestoval vesmírem… mohl jsem si stvořit jídlo… nebo oblečení… nebo vyvolat snové vize.“

		„Víš, co je to svoboda,“ usmála se stařena. „O lidech si nemyslíme nic lichotivého, ale necítíme k nim zášť. Rozumíš mi?“

		Aš~šád kývl.

		„Jsou jako ten tvůj argenit,“ dodala.

		Oči se jí třpytily v šeru a byly rudé jako ohnivý opál.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Sestupovali větrací šachtou po zarezlých, zřídkakdy používaných ocelových příčkách. Nemohli jinudy; k místu, kam se potřebovali dostat, již několik desítek let žádná další cesta nevedla.

		Jeden z prvních kolonistů – Denis Loirene – zevnitř zablokoval dveře.

		Stalo se to se souhlasem Země, ale ostatní to nevěděli.

		Potom také nevysvětlitelně zmizely plány podzemí.

		Přes všechny řeči o rovnosti zůstávaly některé věci tajné.

		Větrací šachta končila ve stropě malé prázdné místnosti; k poslední příčce byl ale přivázán provazový žebřík, a po něm se dostali až dolů: napřed velitel, za ním Ruth. Kužel studeného světla z jejich elektrické lucerny odhalil vypínač. Pak rozsvítili zářivky.

		Prošli krátkou chodbou, minuli ony hermeticky uzavřené dveře, které kdysi vedly někam do běžně přístupného skladiště, a vstoupili do jiné, větší místnosti. Neměla žádný další vchod. Tahle tajná část podzemí nebyla rozsáhlá.

		Velitel přistoupil ke stěně, odklopil kryt z ovládacího pultu přístroje a začal oživovat to, co bylo dlouhé roky mrtvé. Kontrolky vzplály a vzduch se naplnil chvěním rozbíhajících se strojů. Obrazovka nad pultem se rozsvítila.

		Byl to prastarý komunikátor, který sloužil k okamžitému spojení mezi vzdálenými místy ve vesmíru. Pocházel ještě z doby před příletem Asiabu; bylo určeno, aby díky zásahu dávno mrtvého Denise Loirena přečkal údobí zuřivé nenávisti, na které jinak doplatily mnohé věci připomínající Zemi. Z hlediska obyvatel kopule bylo v samé jeho existenci něco hříšného: tajemství skryté před očima těch, kteří věřili, že se Země navždy zbavili.

		Ruth Dashová se posadila do křesla. Mrazilo ji v zádech; milovala všechno zakázané.

		Obraz zjasněl tak náhle, jako by se v průvanu rozletělo zatemněné okno. Nějaká žena nahlédla dovnitř – její pohled putoval z nesmírné dálky až k nim a potom s údivem sklouzl po šedých stěnách nevlídné sklepní místnosti. „Tady Země, sekretariát Rady pro výzkum vesmíru,“ promluvila.

		„Tady D-alfa Centauri. Máme problémy. Spojte mě přímo s ředitelem Rady.“

		Na Zemi bylo několik vteřin ticho. Vlídný úsměv Pozemšťanky vystřídala panika. „Ověříme to. Zatím počkejte.“

		Trvalo to jen krátce. Potom její tvář vystřídal jiný obraz: honosná místnost, stěny obložené mramorem.

		Sídlo Rady.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Fomalhiwan se plížil stínem agaských domů. „Mohla bych tě tady skrýt,“ řekla mu stařena, než se rozloučili. „Sem hledat nepřijdou. Ale myslím, že o to nestojíš. Možná potkáš svoji hrdinskou smrt.“ Vrásčitýma rukama se dotkla jeho tváře.

		Smála se.

		A on cítil nenávist, sálající z kopule – cítil ji jako tmavý štiplavý dým, který v hustých kotoučích padá k zemi a je leptavý jako jed. Hledali ho všichni. Lidé i Agaskové, v rojnicích i na vlastní pěst. Byli vyzbrojeni vším, co se dalo použít jako zbraň: většinou lopatami, holemi, kladivy. Jen málokteří měli skutečné lasery a skoro nikdo si nevzal nůž, protože bojovat jím neuměli.

		Dokázal vytušit, ve kterých místech se asi pohybují, ale bez krystalu a v běhu bylo těžké číst myšlenky. Tak narazil na tři Agasky. Na okamžik strnuli leknutím, a pak se s křikem vrhli k němu. Skočil k plechové stěně ohrady, aby měl krytá záda, a vyslal do jejich jednoduchých myslí pocit strachu. Zarazili se a začali couvat. Ruce jim klesly.

		Proklouzl mezi nimi a prchal dál. Utíkal na jih ke kopuli.

		Lidská základna, to bylo to nejlepší místo, kde se mohl skrýt.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Ruth zavřela dveře a opřela se o ně. Rozhovorem se Zemí byla otřesená víc, než si připouštěla.

		Je to amorální, tohle dělat.

		Přestože ne tolik, abych se nemohla… připojit.

		Zamkla. Jak šla kolem zrcadla, znechuceně se na sebe podívala. Štíhlá postava, vláčné pohyby, elegantní modrošedé šaty bez ozdob. Dlouhé nohy a dlouhá šíje a dlouhé prsty. Měla jemný obličej a vlasy v barvě mědi. Nikdy se nelíčila, ale ráda nosila velké náušnice nebo šperky z hrubých přírodních kamenů.

		Kdyby místo na D-alfě žila na Zemi, pravděpodobně by často chodila do kaváren, mluvila o politice nebo umění, seznamovala by se s bohémy všeho druhu a tropila výstřednosti. Pravděpodobně by milovala poezii. Později, vdaná a bohatá, by se zase pravděpodobně nevyhnula dobročinnosti.

		Jenže Ruth byla odsouzená žít na D-alfě.

		Byla unavená. Venku se rozpoutalo peklo – začínal hon na cizáka; ale ona, která pronikla až k samým kořenům té věci, v sobě nenašla sílu jít a přidat se k ostatním. Odvrátila se od zrcadla – nenáviděla svůj obraz. Lehla si v šatech na ustlanou postel a zavřela oči.

		Hlavou jí bleskla letmá myšlenka.

		Včerejší večer. Mabel Bucková. Její zlatý řetěz…

		To ji vymrštilo z postele. Vrhla se ke skříni. Vyházela šaty a další zbytečnosti.

		Věc byla schovaná až na samém dně, ukrytá tak, aby ji nikdo cizí nenašel. Ležela mezi starými deskami z analyzátoru chemického složení. Tvarem se jim koneckonců podobala.

		Ruth ji opatrně vzala do ruky. Pak seděla uprostřed rozházených věcí, chovala ji na klíně a přejížděla po ní bříškem prstu.

		Deska byla hladká a studená, jako z mléčného skla. Z jejího nitra sálalo chladné fialové světlo. Muselo jít o víc, než se na první pohled zdálo. Důkazem bylo už to, že o ní Ruth nikdy s nikým nemluvila – dokonce ani s Arnem, kterému jinak svěřovala všechno –, přestože neměla žádný racionální důvod k mlčení.

		Z náhlého popudu na ni přitiskla dlaň. Ruka byla jako temný obrys, vystřižený z jasné fialové plochy. Ruth natáhla palec a ostatní prsty přitiskla k sobě.

		Ten tvar připomínal šipku. A nebyla jediná; ten symbol se opakoval znovu v rohu desky.

		Kromě toho ho taky měla Mabel na krku.

		Udělala jsem chybu, když jsem si na tuhle desku vzpomněla, uvědomila si Ruth náhle s hrůzou. Protože sotva jsem na ni začala myslet, on o ní ví taky. Proč asi jen tak bez důvodu daroval Mabel svůj řetěz? Možná hledá podobné věci. Schválně nám ho poslal, tu svoji navštívenku, aby si pak z našich myslí přečetl, co se nám při pohledu na něj vybaví.

		Ji kupříkladu donutil vyhrabat ze skříně největší tajemství, jaké měla.

		Je to ovál proťatý šipkou.

		Tady vyrytý v desce, jinde vytepaný ze zlata.

		Všudypřítomný.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Ani Mabel Bucková se nepřidala k pronásledovatelům. Vymluvila se. Nelákala ji představa dalšího dne stráveného mimo kopuli. A už vůbec ne představa, že by se s tím člověkem měla znovu setkat.

		I tak byla slavná.

		Tedy… možná. Zlatý řetěz jí ležel na kolenou a tížil ji jen svou vahou, ne skrytými významy. Krásný dárek! A přesto měla neurčitý pocit, že si z ní zase udělali legraci. Vesmířan se dobře bavil, když jí to dával. Velitel se dobře bavil, když se jí na to ptal.

		Všichni se pořád smáli.

		Řetěz jí vzali a poslali ho do laboratoře. Pak jí ho zase vrátili. Vážně si mysleli, že to může být nebezpečné? Zamrazilo ji. Nevěděla, kdy přesně se to stalo, ale začala se vesmířana bát. Snad za to mohla ta panika kolem. Tahanice, vyšetřování, otázky.

		Pohlédla na dveře. Přestože věděla, že jsou zamčené, vstala a šla se o tom ještě přesvědčit.

		Ba ne. On je daleko. Někde venku. Možná už mrtvý. Naštěstí.

		Bylo by dobře, kdyby byl mrtvý. Pak by už nikdy nemohl chtít svůj řetěz zpátky.

		Mabel seděla na posteli a přemýšlela, jestli se má bát.

		Pak se rozletěly ty zamčené dveře.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆

		 

		Mabelin pronikavý, nervy drásající křik se rozléhal prázdnou chodbou, odrážel se od holých kovových zdí. A když vzápětí jekot utichl a vystřídalo ho těžké chvějivé ticho, lidé, naslouchající bez dechu u stěn svých pokojů, si s hrůzou uvědomili, že ta žena je dost možná mrtvá.

		Ten, kdo přišel z vesmíru, pronikl do kopule.

		Z těch, kteří to slyšeli, někteří zamkli dveře a tiše zůstali stát ve stínu. A jiní se vyřítili ven.

		Aš~šád utíkal ke schodišti a jeho kroky duněly na kovové podlaze. Nějaký člověk se vynořil z boční chodby. V rukou třímal železnou tyč. Zaútočil dřív, než tomu Aš~šád stihl zabránit; nebyl čas v něm falešně vyvolat strach. Aš~šád se vyhnul ráně a rychlým hmatem ho odzbrojil. V další vteřině ho omráčil jeho vlastní tyčí.

		Lidé se stahovali ke schodišti vedle výtahu; předpokládali, že cizák bude utíkat tím směrem. A on to skutečně udělal, přestože o nich věděl. Musel se dostat do horního patra. Cítil tam nezřetelný příslib.

		Nebyli to bojovníci. Neuměli zacházet se zbraněmi a ani žádné neměli. Ale kdyby na to přišlo a Osud se postavil na jejich stranu, mohli Aš~šáda koneckonců utlouct nábytkem. Uvědomoval si to. Připadalo mu to napůl děsivé a napůl k smíchu.

		Zastavil se na konci chodby. Před ním byl prázdný prostor mezi schodišti a výtahem. Lidé z kopule se tam nahrnuli, vyzbrojeni vším, co jim přišlo pod ruku. Obklíčili ho, ale neodvažovali se až k němu. Aš~šád přelétl pohledem ten tichý kruh.

		„Nechte mě projít,“ řekl. „Ve vaší kopuli je věc, která vám nepatří. K ničemu vám není, ale mně může pomoct. Přišel jsem pro ni. Nechci vám ublížit.“

		Nepohnuli se. Z jejich myšlenek poznal, že ho pochopili špatně. Mysleli, že mluví o svém zlatém řetězu, který od něj Mabel Bucková dostala a který včera všem hrdě ukazovala.

		A že ji před chvílí kvůli němu zabil.

		Nadechl se a chtěl promluvit. V tu chvíli se na něj vrhli.

		 

		◆ ◆ ◆ ◆ ◆
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